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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory - No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (19) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 +Health & blessings for Gloria Engel (Denise DuPlantis)

	 +Patricia Slowiak (Therese)

	 +John Crane 10 months death anniversary (Moritz family)

8:30AM	 Salvatore E Cavallaro in thanksgiving, health & blessings 	 	
	   11th year surviving accident

	 In Thanksgiving Reyes family

           Health & blessings for Zdzislaw Kulaga & family on his birthday

	 God’s blessings & health for Andrew Slipkevych (mom)

God’s blessings & light of the Holy Spirit for George Slipkevych (mom)

	 God’s blessings & graces needed for Ariel & Avelina Villegas 	   
	   on their birthday

	 +Ricardo Castillo RIP 1st death anniversary (family)

	 +Josephine Cavallaro 56 death anniversary (family)

	 +Roman Matula (family)

	 +Jan Kocon (family)

	 +Carl Agate

	 +Jean Duvnjak

10:30AM	 Za parafian św. Pryscylli

	 W 80 rocznicę Bitwy o Monte Casino w intencji poległych 	 	
	   żołnierzy i zmarłych weteranów II Korpusu Generała 	 	
	   Andersa oraz o zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 	 	   
	   żyjących weteranów tej zwycięskiej bitwy

	 O opiekę Matki Bożej dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka (rodzina)

	 O cud uzdrowienia dla Norberta Mirek i Boże 	 	 	
	   błogosławieństwo dla Marioli i rodziny 

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże Bł., opiekę Matki 	 	
	   Najświętszej i łaski potrzebne  dla Bożeny i Marka oraz 	 	
	   całej rodziny

	 O opiekę Matki Bożej Fatimskiej dla rodziny Bogu wiadomej

	 O głęboką wiarę i Bożą moc w rodzinie

	 O błogosławieństwo i opiekę Maryi dla Kamili (mama)

	 Z okazji urodzin dla Henryki Turczyński o opiekę Matki Bożej 	   
	   i wszelkie łaski (dzieci, wnuki i prawnuki)

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

               +Elżbieta Grabowska 42 miesiące po śmierci (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Stanisław Muczyński 4 miesiące po śmierci (rodzina) 

	 +Jan Czyszczoń (córka)

	 +Adrian Cholewa

	 +Bolesław Wisz  (rodzina)

	 +Roman Kołosowski (żona)

	 +Alina Żarek (córka)

	 +Stanisława i Adolf Marciniak (córka)

	 +Stanisław Gratkowski (rodzina)

	 +Stanisława Gliniak 3 miesiące po śmierci (rodzina Wojcik)

	 +Wesley Tatarczuk (rodzina)

	 +Jacek Łaszcz 10 rocznica śmierci

	 +Apolonia i Wacław Łaszcz

	 +Eugeniusz Szymulewski

	 +Stanisław Roszko

	 +Edyta Jaglowska Shovani (babcia)

	 +Stanisław Wróblewski

	 +Piotr i Stanisława Malinowski

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM	 St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża (żona i córka)

	 O Boże Bł. i łaski potrzebne dla dzieci i rodziny

	 +Stanisław Tołwinski (rodzina)

	 +Zofia i Michał Kubala

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach 

MONDAY (20)  
8:00AM	 Divine Mercy for deceased members of Chesna & Tautkus 	 	   
	   families

	 +Ricardo Castillo RIP (family)

7:30PM	 W Bogu wiadomej intencji

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O Boże bł. dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina) 

	 +Alina Żarek (córka)

	 +Conrad Nowak (rodzina)

	 +Ewa Lis (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


TUESDAY (21) 
8:00AM	 +Oskar Ziaja birthday remembrance (family)

	 +Ricardo Castillo RIP (family)

7:30PM	 O Boże bł. dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


WEDNESDAY (22)  
8:00AM	 +Stella Mikula 1 year after death (C Calabrese)

	 +Ray Anderson death anniversary (family)

	 +Ricardo Castillo RIP (family)

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę dla dzieci i rodziny

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

       O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne dla rodziny

      O światło Ducha Świętego i potrzebne łaski dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka

	 O cud uzdrowienia dla Norberta

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące 


THURSDAY (23) 
8:00PM	 +Teresa, Janina & Krystyna

	 +Ricardo Castillo RIP (family)

7:30PM	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Alina Żarek (córka)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


FRIDAY (24) 
8:00AM	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 Blessings for sr. Magdalena Grace on her consecration day 		   
	   to religious life

	 +Ricardo Castillo RIP family)

7:30PM	 O Boże bł dla rodziny

	 +Bartek Szabla 11 miesięcy po śmierci (rodzina) 

	 +Alina Żarek i za dusze w czyśćcu cierpiące


SATURDAY (25) 
8:00AM	 Deceased members of the Sullivan, Moniak & Mayer families

	 +Lourdes Pamplona RIP 40 day after death (Villegas family)

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O opiekę Matki Bożej dla Barbary, Pawła i dzieci

	 +Bartek Szabla (rodzina)  

	 +Alina Żarek (córka)

	 Dziękując Trójcy Przenajśw. Za wszelkie łaski z prośbą o 	 	
	   dalsze błog. w rodzinach: Wilczek, Nowik, Bińczycki, 	 	
	   Majewski, Heslin, Tańcula

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	 Health & blessings for Richard & Mary Ellen Hujar on their 68th 	
	   wedding anniversary

	 +Pietro Massanisso (family)
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 Niejednokrotnie w trudnych dla nas 
sytuacjach mamy tendencję do zamykania 
się w sobie. Pozwalamy wtedy lękowi, żeby 
nami rządził. Zaczynamy wierzyć, że 
jesteśmy sami i czujemy się opuszczeni. 
Lęk ma to do siebie, że paraliżuje, blokuje i izoluje 
od osób, które myślą inaczej. Duch Paraklet, 
którego Jezus obiecuje dodaje nam odwagi i 
uwalnia z więzów lęku. Duch Prawdy pomaga nam 
w odczuwaniu bliskości Boga. I chociaż nie ma dla 
nas nic lepszego nad przyjęcie Ducha, to jednak 
przy jęc ie Go wiąże s ię z jednoczesnym 
wyrzeczeniem się ducha tego świata. To właśnie 
jest najtrudniejsze i nieodłącznie wiąże się z 
krzyżem. Żeby otrzymać Ducha Świętego musimy 
oddać starego ducha.  
 Ducha Świętego trzeba przyjąć osobiście, 
bo On sam jest Osobą – Darem. Może Go zatem 
przyjąć tylko osoba w pełnej wolności. Podobnie, 
żeby Go przyjąć trzeba Go wcześniej pragnąć i 
zaprosić, czyli modlić się o Niego. Przyjąć Ducha 
Świętego, to przyjąć nową zasadę życia, którą 
trzeba samemu wybrać. To właśnie Duch daje życie, 
ożywia nasze wszystkie pragnienia, dążenia i 
nastawienia. Bodaj najbardzie j wyraźnym 
przejawem tego nowego nastawienia jest miłość 
bliźniego i to nie miłość jako moralny nakaz, ale 
jako czyste wewnętrzne pragnienie. To właśnie w 
okazywaniu miłości dostrzegamy swoje szczęście. 
Nie lękajmy się tracić po to, aby zyskać i to zyskać 
na życie wieczne. Tylko Duch, nowy duch 
ożywiający nas, może nam przywrócić życie. 
 Zatrzymajmy się dzisiaj choć przez chwilę na 
tej prawdzie, aby przekraczać siebie i przyjmować 
Ducha. On prowadzi nas do zrozumienia jak mamy 
żyć w prawdzie i wypełniać misję, do której 
zostaliśmy zaproszeni na Chrzcie Świętym   
  
PAX, 
Ks. Maciej – wasz Proboszcz

  

 Often, in difficult situations, we tend 
to withdraw into ourselves. We then allow 
fear to rule us. We start to believe that we 
are alone and feel abandoned. The thing 
about fear is that it paralyzes, blocks, and 

isolates us from people who think differently. The 
Paraclete Spirit that Jesus promises gives us courage 
and frees us from the bonds of fear. The Spirit of 
Truth helps us feel close to God. And although there 
is nothing better for us than accepting the Spirit, 
accepting Him involves renunciation of the spirit of 
this world. This is the most difficult thing and is 
inextricably linked to the cross. To receive the Holy 
Spirit, we must give up the old spirit. 
 The Holy Spirit must be received personally 
because He Himself is a Person - a Gift. Therefore, 
only a person in complete freedom can receive Him. 
Similarly, to receive Him, we must first desire Him 
and invite Him, that is, pray for Him to come. To 
accept the Holy Spirit is to accept a new principle of 
life that we must choose for ourselves. It is the Spirit 
that gives life and revives all our desires, aspirations, 
and attitudes. Perhaps the clearest manifestation of 
this new attitude is love for one's neighbor, and not 
love as a moral imperative, but as a pure inner 
desire. It is in showing love that we see our 
happiness. Let us not be afraid to lose in order to 
gain, and to gain for eternal life. Only the Spirit, the 
new spirit that animates us, can give us life again. 
 Today, let us dwell on this truth for a moment 
to transcend ourselves and accept the Spirit. He 
leads us to understand how to live in the truth and 
fulfill the mission to which we were invited at our 
Baptism. 

PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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Next organizational meeting before the Parish Picnic - 
Thur. May 23, 2024 at 8:15PM in McGowan Hall 
We invite everyone willing to join the preparations. We need 
your Ideas, Talents and Time!

 

Spotkanie przed Piknikiem Parafialnym 
Czwartek, 23 maja o godz. 8:15 wieczorem w Sali pod 
kościołem  
Kolejne organizacyjne spotkanie spotkanie przed 
Piknikiem, na którym ustalimy wszystkie potrzebne 
funkcje i zadania. Prosimy o obecność. Potrzebujemy 
waszych pomysłów, talentów i czasu! 
Zapraszamy wszystkich chętnych, którzy mogą się włączyć 
w przygotowania. 
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   PODCAST WITH SUNDAY HOMILIES 
With great joy we announce the beginning of a weekly 
podcast with Fr. Matt Galle homilies, Pastor of St. 
Priscilla Church in Chicago, IL. You can listen on our 
YouTube channel, Facebook and St. Priscilla Website. 
 
Z wielką radością ogłaszamy rozpoczęcie nowego 
cotygodniowego podcastu z homiliami ks. Macieja 
Galle, naszago proboszcza (w j. angielskim). Można 
słuchać na kanale YouTube, Facebook i Str. Internetowej 
Św. Priscilli. 

 

 

Dzień Matki  
Z okazji Dnia Matki dzieci przygotowały dla swoich mam laurki z życzeniami i  kwiaty. 
Ten  dzień jest zawsze pełen radości, uśmiechów i miłości, bo takie jest  
błogosławieństwo mamy! Warto pamiętać o tym pięknym zwyczaju!


Mother's Day 
Last week on Mother's Day, children made special cards and flowers for their moms. 
This day is always full of joy, smiles and love, because that is how mom's blessing 
works! It is always worth remembering this beautiful custom!


W ostatni piątek mieliśmy wspaniałą zabawę podczas parafialnego wyjścia na kręgle 
dla dzieci i młodzieży z naszej parafii! Dziękujemy wszystkim rodzicom za wsparcie i 
zaangażowanie w organizację tego wydarzenia. 


Last Friday we had great fun during a parish bowling outing for children and 
teenagers! We would like to thank all parents for their support and involvement in 
organizing this event.
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Monday, May 27, 2024,  
MEMORIAL DAY is a day of 

remembrance and prayers for 
those who died in service to our 

country, United States of 
America 

Poniedziałek 27 MAJA,  
2024 DZIEŃ PAMIĘCI i modlitw 
za tych, którzy polegli w służbie 

ojczyzny, Stanów Zjednoczonych 

 

 

 

PROCESJI BOŻEGO CIAŁA 
Ku czci 

NAJŚWIĘTSZEGO CIAŁA I  
KRWI CHRYSTUSA               

Godz. 2:00 NIEDZIELA, 
 11 CZERWCA 2024 

PO MSZY ŚW. O 12:30PM 
 

Corpus Christi 
Procession 

Honoring the 
Body and Blood of 

Christ 
 

2:00PM Sunday, 
June 2, 2024 
following the 

12:30 Holy Mass 
 

Saint Priscilla 
Parish 

 

 

 

SPIRITUAL ADOPTION- We invite you 
to pray for your spiritually adopted baby 
who is in danger of abortion. 

S e c o n d M o n t h : O l i v i a m o v e s 
spontaneously and reflexively, her 
bones begin to develop, and her brain 

activity can be recorded. Olivia can bring her hands 
together, she can hiccup, she has had over one million 
heartbeats, and her ovaries and the cells needed for 
future generations of children are present. 

DUCHOWA ADOPCJA- Zachęcamy 
do modlitwy za duchowo adoptowane 
dziecko, które jest zagrożone aborcją. 

Drugi miesiąc: Olivia porusza się 
spontanicznie i odruchowo, zaczynają 
s ię rozwi jać je j kości i można 
rejestrować aktywność jej mózgu. Olivia potrafi złożyć 
ręce, może czkać, ma ponad milion uderzeń serca, a jej 
narządy rozrodcze i komórki potrzebne przyszłym 
pokoleniom dzieci są obecne. 

Prayer to the Holy Spirit 
Breathe in me, O Holy Spirit, that my thoughts may all be 
holy. Act in me, O Holy Spirit, that my work, too, may be 
holy. Draw my heart, O Holy Spirit, that I love but what is 
holy. Strengthen me, O Holy Spirit, to defend all that is 
holy. Guard me, then, O Holy Spirit, that I always may be 
holy. Amen.

We wish, for you, on the special day of Pentecost Sunday, 
an abundance of Gifts of the Holy Spirit: Wisdom and 
Understanding, Counsel and Fortitude, Knowledge and 
Piety, Fear of the Lord, also peace, love and joy! 

God’s Blessings to all, and especially to our dear St. 
Priscila Parishioners!


Modlitwa do Ducha Świętego 
Oddychaj we mnie, Duchu Święty, abym święcie myślał. 
Przymuszaj mnie, abym święcie postępował. Pobudzaj 
moje serce, abym miłował tylko to, co święte. Umacniaj 
mnie, abym strzegł tego, co dobre. Strzeż mnie, Duchu 
Święty, abym Cię nigdy nie utracił. Amen

W Niedzielę Zesłania Ducha Świętego życzymy wam pełni 
Darów Ducha Świętego: Mądrości, Rozumu, Rady, 
Męstwa, Umiejętności, Pobożności i Bojaźni Bożej oraz 
pokoju, miłości i radości!

Szczęść Boże wszystkim, a szczególnie naszym drogim 
parafianom! 
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Oszczędny podatkowo sposób wsparcia  
Św. Pryscylli 
Prosimy, pomóż nam w pokryciu wzrastających kosztów 
operacyjnych i złóż dar w postaci papierów 
wartościowych lub i funduszów inwestycyjnych. Możesz 
zmniejszyć lub wyeliminować federalne podatki od 
zysków kapitałowych od transferu. Możesz być również 
uprawniony do odliczenia federalnego podatku 
dochodowego na cele charytatywne w oparciu o godziwą 
wartość rynkową papierów wartościowych w momencie 
transferu. Aby uzyskać więcej informacji na temat 
przekazywania akcji lub papierów wartościowych, 
prosimy o kontakt z doradcą finansowym.

 

Aby złożyć darowiznę w postaci akcji na rzecz św. 
Pryscylli odwiedź: archchicago.org/stockgiftform i 
wypełnij elektroniczny formularz listu intencyjnego. Po 
przesłaniu formularza otrzymasz wiadomość e-mailem z 
potwierdzeniem i szczegółowymi instrukcjami, jak 
dokończyć składanie darowizny. Jeśli masz jakiekolwiek 
pytania, skontaktuj się z Karen Whitehead, Archidiecezja 
Chicago pod numerem 312.534.7461 lub 
kwhitehead@archchicago.org.


A Tax-Savvy Way to Support St. Priscilla 
Please help us cover our increased operating costs by 
considering a direct gift of securities or mutual funds. You 
can reduce or eliminate federal capital gains taxes on the 
transfer. You may also be entitled to a federal income tax 
charitable deduction based on the fair market value of the 
securities at the time of the transfer. For more information 
about donating stock or securities, please contact your 
financial advisor. 

 

To make a stock donation to St. Priscilla, please visit 
archchicago.org/stockgiftform and complete the 
electronic Letter of Intention form. Once you have 
submitted the form, you will receive a confirmation email 
with detailed instructions for you to complete your gift. If 
you have any questions, please contact Karen Whitehead, 

 

SAVE THE DATES 
Summer Camp at St. Priscilla for 

 Children and Youth 2024 
Tues, Wed, Thur, June 11- 13 from 9:00AM- 2:00PM and 

Tues, Wed, Thur, June 18- 20 from 9:00AM- 2:00PM 
We invite teens (16+) to help as junior counselors and earn Service Hours 

 

Letnia Pół-Kolonia w Św. Pryscylli dla 
 dzieci i młodzieży 2024 

Wtorek, środa, czwartek, 11- 13 czerwca: 9:00AM- 2:00PM i 
Wtorek, środa, czwartek, 18- 20 czerwca: 9:00AM- 2:00PM 

Zapraszamy młodzież (16+) do pomocy na pół- koloni  
możliwość zdobycia godzin pracy społecznej. 

 
   
 

SUMMER CAMP REGISTRATION FORM 
For children age 5- 13 and Highschool 14- 18 is 

available in the rectory, Please register and make 
the payment by the end of May. 

People willing to lead groups of children or youth 
(with experience) or helpers without experience 

(youth counselors) please contact  
Anna Harmata in the parish office by May 20 

 
 
 
 
 
 
 
FORMA REJESTRACYJNA NA LETNIE 

PÓŁKOLONIE 
Dla dzieci w wieku: 5- 13 i młodzieży ze szkoły 

średniej: 14- 18 
jest dostępna w biurze parafialnym, Prosimy o 

zarejestrowanie i opłatę do końca maja. 
Osoby chętne do prowadzenia grup dzieci lub 

młodzieży z doświadczeniem lub do pomocy bez 
doświadczenia (starsza młodzież) prosimy o 

kontakt z Anna Harmata  
w biurze parafialnym do 20 maja. 

 
 

Majówki ku czci Matki Bożej 
W miesiącu maju  od poniedziałku do piątku 
odmawiamy Różaniec o godz. 6:50 wieczorem, a 
po niej będziemy odmawiać Litanię Loretańską. 
Nabożeństwo Majowe w niedzielę będzie o godz. 
5:30 po południu. 


Marian Devotion during the month of May 
We invite you to participate in Marian Devotion every day, from 
Monday to Saturday at 7:30 AM, and on Sunday before 8:30 AM 
Holy Mass.
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Not at all. No one is obligated to take on treatments which will only extend life but do not offer hope of recovery; ie, it is not necessary 
to live as long as one possibly can by whatever means necessary. There is great moral difference between acknowledging the reality of 
approaching death and intending to hasten it. One may refuse treatments which are deemed to be “disproportionate” in that they do not 
offer plausible hope for recovery, or more burdensome than beneficial to the patient. One may receive medications to deal with pain, 
even if they have a harmful effect or may hasten death, so long as this is not the intention of the patient nor the caregivers. 

 

         Why does the Church care? 

The Church has accompanied believers in Christ through many eras and cultures. She offers more to care for the sick and needy than 
any other institution. She is a witness to those aspects of culture which respect the value of life and those which cheapen it. Actions 
which intentionally shorten life, even in the midst of suffering, cheapen human dignity and lead to a culture where some life is treated 
as having more value than others. When euthanasia is accepted and practiced, it casts a shadow over the lives of those who endure 
handicaps, are elderly or infirm. When public policy endorses the intentional ending of life when its end is near, it creates the 
expectation that life should not include suffering. The false idea can easily lead to the reduction or withholding of care for those who 
depend upon financial aid and whose lives no longer seem “useful” from an economic standpoint. There is evidence that economic 
considerations have played a role in the decision-making process that governs euthanasia and physician- assisted suicide. 

          What does the Church teach on this matter? 

The Church has consistently taught that our life is a gift of God and its dignity is to be respected from the moment of our conception to 
our natural death. In each person’s life, the mystery of health and sickness, joy and suffering co-exist. While the practice of medicine 
which seeks to heal and alleviate suffering is a great vocation and work of mercy, the alleviation of suffering may never be confused 
with the elimination of the suffering person. Truly wholistic care for a patient and loved one should include the emotional and spiritual 
care to adequately address their pain and to accompany them through the last chapter of life, through death into eternal life. 

 

        Isn’t Euthanasia/Assisted Suicide presented as being compassionate? 

Though some advocate allowing for assisted suicide as a more compassionate approach to the struggle of facing death, the word 
“compassionate” is literally translated as - “to suffer with.” Assisted suicide is the exact opposite of “suffering with;” it is the removal 
of the suffering person from our midst. 

 
Often, a terminally ill patient faces the great suffering of being alone or the guilt of feeling burdensome to loved ones. This 
person’s dignity as a child of God and fellow member of the human family should be affirmed, and we should be willing to truly be 
compassionate, willing to suffer with and support one another in these most difficult moments. Very often, when a suffering 
person’s pain can be managed and when their spiritual and emotional struggles are acknowledged, their fear of death and desire to 
hasten their death subsidies. 

           What can I do to ensure I am cared for according to my intentions? 

Having a designated family member or proxy for making decisions of a medical nature should you be indisposed is a helpful way to 
assure that you receive the treatments and care you need, but also that your life need not be unnecessarily extended. Catholic hospitals 
and institutions adhere to the “Ethical and Religious Directives” authored by the United States Conference of Catholic Bishops. These 
clarify that ordinary means of care and treatment are expected, (such as nutrition and hydration as long as they can be accepted), but 
means which are unduly burdensome or futile need not be taken on, and that under no circumstances is your death to be intentionally 
hastened. Providing this link to your proxy or including it with your living will can and will help clarify your intentions. 

Frequently Asked Questions on the Issue of 
Euthanasia/Assisted Suicide 

Does this mean that I am left to suffer endlessly? 
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—
Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—
Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—

Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—
Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—
Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval—Andrew Slipkevich—
Don Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger 
Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

Weekly 
Offering 

May 12, 2024 
Sunday Collections 	 	 $7,255.77

Catholic Charities	 	 $3,335.00

Total Sunday Collections $10,590.77 

Thank you for your continued  
support of our parish!

http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org

